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Le tracé de la ligne MT de 20 kV depuis le poste de Ambohibary pour desservir 
la commune de Morarano Gara est donné à la Figure 3. Il suit la RN 44 sur environ 
35 km. 

 

Figure 2 : Tracé de la ligne MT de 20 kV pour desservir Mahatsara 
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Figure 3 : Tracé de la ligne MT de 20 kV pour desservir Morarano Gara 
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Bâtiments adjacents 
(distance horizontale)   4,05 3,94 

Antennes, 
�o���u�‰�������]�Œ���•�U���Y 

Antennes et dispositifs de protection 
contre la foudre 4,05 3,94 

�>���u�‰�������]�Œ���•���Y 4,05 3,94 
Distances d'isolement externes par rapport aux routes 

Ligne qui croise des 
routes, des voies 
ferrées, et des voies 
navigables, par 
rapport à : 

Route ou voie ferrée sans système de 
traction électrique (Pour des routes 
secondaires, la distance peut être abaissée 
de 1m) 

8,05 7,94 

Composant de système de traction 
électrique 4,05 3,94 

Câbles de traction de téléphérique 4,05 3,94 
Gabarit autorisé d'une voie de navigation 
(hauteur max des bateaux) 4,05 3,94 

Distance horizontale aux pylônes ou câbles 
de soutien d'un téléphérique 6,05 5,94 

Installations de téléphériques 4,05 3,94 

Ligne adjacente à des 
routes, voies ferrées, 
et voies navigables, 
par rapport à : 

Distance horizontale à un système de 
traction électrique 2,55 2,44 

Distance horizontale à une installation de 
téléphérique 6,05 5,94 

Distance horizontale à une bordure 
extérieure de la chaussée 2,55 2,44 

Distance horizontale à un bord extérieur de 
la voie ferrée la plus proche 6,05 5,94 

Distances d'isolement externes par rapport aux zones de loisirs 

Lignes surplombant : 

Terrains de sport 9,05 8,94 
Piscine 10,05 9,94 
Gabarit autorisé en zone de navigation de 
plaisance 3,05 2,94 

Installations de camping ou toute structure 
susceptible d'être érigée 5,05 4,94 

Ligne à proximité 
immédiate :   

Distance horizontale à toute installation de 
loisirs 5,05 4,94 

Distances d'isolement externes par rapport à d'autres lignes d'énergie électrique ou lignes 
aériennes de télécommunication 

Croisement de ligne 

Distance d'isolement verticale entre le 
conducteur le plus bas du circuit supérieur 
et les parties sous tension ou composants 
mis à la terre de la ligne la plus basse.  

2,25 2,14 

���]�•�š���v���������[�]�•�}�o���u���v�š���Z�}�Œ�]�Ì�}�v�š���o�������v�š�Œ����
l'axe vertical du conducteur qui se balance 
et les composants de lignes de 
télécommunication  

2 2 

Lignes parallèles sur 
des structures 
communes   

2,25 2,14 
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Textes législatifs Contexte 

�W���Œ�� ���Æ���u�‰�o���U�� �o�[���Œ�š�]���o���� �íer stipule que « s���Œ���� �‰�µ�v�]�� ���[�µ�v��
emprisonnement de un mois à deux ���v�•�����š�����[�µ�v�������u���v������������
5.000 à 100.000 francs quiconque se maintiendra ou 
�•�[� �š�����o�]�Œ���� ������ �v�}�µ�À�����µ �•�µ�Œ�� �š�}�µ�š�� �}�µ�� �‰���Œ�š�]���� ���[�µ�v���� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� ��
�µ�Œ�����]�v���� �}�µ�� �Œ�µ�Œ���o���� ���[�}�¶�� �µ�v���� ��� ���]�•�]�}�v�� �i�µ���]���]���]�Œ���� �‰���•�•� ���� ���v��
force de chose jugée, ayant moins de cinq ans de date, aura 
ordonné son expulsion ». 

Loi n°2017-046 fixant le régime 
�i�µ�Œ�]���]�‹�µ���� ������ �o�[�]�u�u���š�Œ�]���µ�o���š�]�}�v�� ���š��
de la propriété foncière titrée 

�>�[adoption de la présente loi consolide la valeur juridique du 
certificat foncier. �>���•���š�]�š�µ�o���]�Œ���•�����[�µ�v���š���o�����}���µ�u���v�š���}�v�š�����]�v�•�]���o����
possibilité de rester sous le régime de certificat ou bien 
���[�}�‰�š���Œ���‰�}�µ�Œ���•�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���š�]�}�v�����v���š�]�š�Œ�����(�}�v���]���Œ�X 

Décret n° 60-529 28 Décembre 
1960 réglementant les modalités 
���[���‰�‰�o�]�����š�]�}�v�� ������ �o�[�K�Œ���}�v�v���v������ �v�£��
60-146 du 3 octobre 1960 relative 
au régime foncier de 
�o�[�]�u�u���š�Œ�]culation 

Ce décret porte réglementation des modalités d'application 
de l'ordonnance nº 60-146 sur le régime foncier de 
l'immatriculation, modalités relatives notamment : 

- aux bureaux de la conservation de la propriété foncière, avec 
les attributions respectives du conservateur de la propriété 
foncière et du chef de la circonscription domaniale et foncière 
en matière d'immatriculation,  

- �����o�[� �š�����o�]�•�•���u���v�š�����µ���š�]�š�Œ�����(�}�v���]���Œ�U�� 

- à la publication des livres fonciers des droits réels constitués 
sur les immeubles. 

Décret n° 64-396 du 24 Septembre 
1964 modifiant et complétant le 
décret n° 60-529 portant 
���‰�‰�o�]�����š�]�}�v���������o�[�K�Œ���}�v�v���v�������v�£���ò�ì-
146 du 3 octobre 1960  

������ ��� ���Œ���š�� �‰�Œ� ���]�•���� �‹�µ�[��n v�µ���� ������ �o�[���‰�‰�o�]�����š�]�}�v�� �����•�� �����µ�Æ��
�����Œ�v�]���Œ�•�� ���o�]�v� ���•�� ������ �o�[���Œ�š�]���o���� �í�ì�ì�� ������ �o�[�}�Œ���}�v�v���v������ �v�£�� �ò�ì-146 
du 3 octobre 1960, le géomètre procédant à des opérations 
������ ���}�Œ�v���P���� ���[�µ�v���� �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �� ���š�� �‹�µ�]�� ���}�v�•�š���š���� �����• 
empiétements sur une autre propriété en cours 
���[�]�u�u���š�Œ�]culatio�v�� ���•�š�� �š���v�µ�� ���[���v�� �]�v�(�}�Œ�u���Œ�� �]mmédiatement, 
par les moyens les plus rapides, le chef de la circonscription 
domaniale et foncière pour que celui-ci prenne les mesures 
légales prescrites par ledit article. 

Ordonnance 62-023 du 19 
septembre 1962 relative à 
�o�[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ�������µ�•�������[�µ�š�]�o�]�š� ��
�‰�µ���o�]�‹�µ�������š�������o�[�����‹�µ�]�•�]�š�]�}�v�����u�]�����o����
�‰���Œ�� �o�[���š���š�� �}�µ�� �o���•�� ���}�o�o�����š�]�À�]�š� �•��
�‰�µ���o�]�‹�µ���•���•�����}�v�����]�Œ���•�����]�v�•�]���‹�µ�[���µ�Æ��
plus-values foncières (article 28 et 
suivants) 

La loi n° 62-023 du 19 septembre 1962 règle les conditions 
d'expropriation pour cause d'utilité publique, et le décret 
n°63-023 du 16 janvier 1963 fixe les modalités d'application 
de la loi n° 62-023. 

Seul l'Etat est habilité à ordonner l'expropriation. La 
procédure d'expropriation en vigueur à Madagascar 
comporte successivement les étapes suivantes (articles 3 et 
4 de la loi 62-023) : 

Une requête en expropriation, est transmise au Ministre 
dont relèvent les travaux, qui doit obtenir l'accord du Conseil 
des Ministres sur la recevabilité de sa requête, puis prendre 
un arrêté de requête en expropriation, lequel gèle les 
constructions dans le périmètre d'expropriation. 
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Textes législatifs Contexte 

L'étape suivante consiste à réaliser, sur décision du ministre 
une enquête administrative, publique et immobilière de 
commodo et incommodo, dont l'objectif est le recensement 
des droits et des ayant droits, 

Parallèlement, un plan d'expropriation des propriétés est 
déposé et est soumis à enquête publique pendant 30 jours 
dans les communes concernées. 

S'il n'y a pas d'opposition pendant ces 30 jours et sur la base 
de l'enquête publique et de l'enquête immobilière, une 
déclaration d'utilité publique (DUP) est prise, par décret du 
Conseil des Ministres et l'expropriation est rendue 
exécutoire ; l'autorité expropriante dispose alors de 18 mois 
pour l'exécuter.  

Le titre 3 de la loi 62-023 comporte les dispositions relatives 
à l'éligibilité aux indemnisations : 

- les constructions ou plantations postérieures à la publication 
de la DUP sont illégales et inéligibles à indemnisation (article 
8) ; 

- d'après l'article 18, les terres et immeubles immatriculés, ou 
en voie d'être immatriculés sont éligibles à indemnité. Il en 
est de même pour les terrains cadastrés ou en cours de 
cadastrage. 

La loi relative aux expropriations ne traite pas des occupants 
sans titre qui constituent en règle générale la majorité des 
cas. Néanmoins, la loi domaniale (articles 18 à 30) les 
reconnaît comme attributaires quand ils ont occupé la terre 
« d'une manière personnelle, réelle, évidente et permanente 
se traduisant par une mise en valeur ». 

Règlement amiable : Les propriétaires ou concessionnaires 
domaniaux des biens expropriés et tous les ayants droit à 
�o�[�]�v�����u�v�]�š� �U�� ���]�v�•�]�� �‹�µ���� �o���µ�Œ�•�� �Œ���‰�Œ� �•���v�š���v�š�•�� �o� �P���µ�Æ�U�� �‰���µ�À���v�š��
���������‰�š���Œ�� �}�µ�� �}�(�(�Œ�]�Œ�� ���� �o�[���u�]�����o���� �o���•�� �u�!�u���•�� �]�v�����u�v�]�š� �•�� �}�µ��
redevances. 

������� �(���µ�š�����[�������}�Œ�������u�]�����o���U���‰�}�µr quelque cause que ce soit, 
ou à défaut de réponse des intéressés dans le délai imparti, 
�o�����(�]�Æ���š�]�}�v���������o�[�]�v�����u�v�]�š� �����[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v���}�µ���������oa valeur des 
immeubles suscepti���o���•�� ���[�!�š�Œ���� ���•�•�µ�i���š�š�]�•�� ���� �o���� �Œ�������À���v������ ������
plus-value a lieu par autorité de justice. A cet effet, un 
tableau contenant les noms des intéressés qui ne se sont pas 
�‰�Œ� �•���v�š� �•�� �}�µ�� ���À������ �o���•�‹�µ���o�•�� �o�[�������}�Œ���� �v�[���� �‰�µ�� �!�š�Œ���� �Œ� ���o�]�•� �� ���š��
désignant les immeubles expropriés est adressé par le chef 
de la circonscription domaniale et foncière au président du 
tribunal de première instance ou au président de section de 
la situation des lieux.  
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Textes législatifs Contexte 

Loi n° 2006-031 du 24 novembre 
2006 fixant le régime juridique de 
la propriété foncière privée non 
titrée 

�^�µ�]�š���������o�[�����}�‰�š�]�}�v��de la loi 2005-019 qui a ouvert la voie à la 
propriété non titrée, la loi 2006-�ì�ï�í���•�[���‰�‰�o�]�‹�µ���������š�}�µ�š���•���o���•��
�š���Œ�Œ���•���}�����µ�‰� ���•���������(�����}�v���š�Œ�����]�š�]�}�v�v���o�o���U���‹�µ�]���v�[�}�v�š���‰���•�����v���}�Œ����
�(���]�š���o�[�}���i���š�����[�µ�v���Œ� �P�]�u�����i�µ�Œ�]���]�‹�µ�����o� �P���o���u���v�š��� �š�����o�]�U���‹�µ�[���o�o���•��
constituent un patrimoine familial transmis de génération en 
génération ou non. 

Dans ce cadre, la Collectivité décentralisée de base doit 
mettre en place un plan lo�����o�����[�}�����µ�‰���š�]�}�v���(�}�v���]���Œ���� �~�W�>�K�&�•��
qui présente les différentes situations foncières de son 
territoire tels les domain���•�� �‰�µ���o�]���•�� ���š�� �‰�Œ�]�À� �•�� ������ �o�[���š��t, des 
collectivités décentralisées ou autres personnes morales de 
droit public, les aires à statuts particuliers, la propriété 
foncière titrée et éventuellement la délimitation des 
occupations existantes sur son territoire. 

Loi n° 2015-052 sur 
�o�[���u� �v���P���u���v�š�����µ���š���Œ�Œ�]�š�}�]�Œ��  

La présente loi fixe les règles applicables en matière 
���[�µ�Œ�����v�]�•�u�������š�����[�Z�����]�š���š. Elle détermine les règles générales 
�Œ���o���š�]�À���•�� ���� �o���� �P���•�š�]�}�v�������� �o�[���•�‰�������U���o�[���u� �v���P���u���v�š���µ�Œ�����]�v�����š��
�o�[�µ�š�]�o�]�•���š�]�}�v�����µ���•�}�o�����š����� �(�]�v�]�š �o���•�����]�•�‰�}�•�]�š�]�}�v�•���•�[���‰�‰�o�]�‹�µ���v�š�������o����
�P���•�š�]�}�v�� �����•�� �����š���•�� ���[�µ�Œ�����v�]�•�u���� ���š�� ������ ���}�v�•�š�Œ�µ���š�]�}�v�� �����v�•�� �o����
cadre de la politique de développement économique, social 
���š�����[���u� �v���P���u���v�š�����µ���š���Œ�Œ�]�š�}�]�Œ�������]�v�•�]���‹�µ�����������o�����‰�Œ�}�š�����š�]�}�v��������
�o�[���v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š�����š�����µ���‰���Ç�•���P���X 

Loi n° 2014-020 relative aux 
ressources des Collectivités 
Territoriales Décentralisées 

La présente loi traite de la délimitation, de la dénomination 
et des chefs-lieux des Collectivités territoriales 
décentralisées mais également des attributions des organes 
des Collectivités territoriales décentralisées, de 
�o�[�}�Œ�P���v�]sation et du fonctionnement des collectivités et de 
leur responsabilité civile. 

Décret n°2001-109 du 16 avril 
2001 portant approbation du 
contrat de concession du 
�š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�����[� �v���Œ�P�]����� �o�����š�Œ�]�‹�µ�� 

Et Loi n°98-032 du 20 janvier 1999 
portant réforme du secteur de 
l'électricité 

���Œ�š�]���o�����ð���W���}�����µ�‰���š�]�}�v�������•���š���Œ�Œ���]�v�•�U���Œ���v�À�}�Ç���v�š�������o�[���Œ�š�]���o�����î�ì��������
la loi de la loi n° 98 032 du 20 janvier 1999 portant réforme 
du secteur de l'électricité. �>�����:�/�Z���D���������o�������Œ�}�]�š�����[�]�v�š���Œ�À���v�]�Œ��
���v�� �š���v�š�� �‹�µ�[�����Z���š���µ�Œ�� �����v�š�Œ���o�� �•�µ�Œ�� �š�}�µ�š�� �o���� �Œ� �•�����µ�� �‹�µ�]�� �o�µ�]�� ���•�š��
concédé. 

Article 20 de la Loi n°98-032 : La concession confère à 
l�[���Æ�‰�o�}�]�š���v�š��:  

- �o�������Œ�}�]�š�����[�}�����µ�‰���Œ���o���•����� �‰���v�����v�����•�����µ�����}�u���]�v�����‰�µ���o�]�������š�����µ��
���}�u���]�v���� �‰�Œ�]�À� �� ������ �o�[��tat ou des collectivités locales 
�v� �����•�•���]�Œ���•�� ���� �o�[� �š�����o�]�•�•���u���v�š�� ���š�� ���� �o�[���Æ�‰�o�}�]�š���š�]�}�v�� �����•��
�/�v�•�š���o�o���š�]�}�v�•�����[���o�����š�Œ�]���]�š� �X�����������Œ�}�]�š�����}�v�(���Œ���������•�}�v���š�]�š�µ�o���]�Œ�����o���•��
�‰�Œ� �Œ�}�P���š�]�À���•�����š���}���o�]�P���š�]�}�v�•�����[�µ�v���‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š���]�Œ�����V 

- �o�������Œ�}�]�š�����[���Æ� ���µ�š���Œ�U���•�}�µ�•���Œ� �•���Œ�À�����������o�[�������}�Œ���������•�����µ�šorités 
compétentes, sur ces mêmes dépendances tous les travaux 
�v� �����•�•���]�Œ���•�� ���� �o�[� �š�����o�]�•�•���u���v�š�U�� �o�[���Æ�‰�o�}�]�š���š�]�}�v�� ���š�� ���� �o����
�u���]�v�š���v���v�����������•���/�v�•�š���o�o���š�]�}�v�•�����[� �o�����š�Œ�]���]�š� ���V 
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Textes législatifs Contexte 

Arrêté n°6830/2001 fixant les 
modalités et les procédures de 
participation du public à 
�o�[� �À���o�µ���š�]�}�v�����v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š���o�� 

���[���‰�Œ���•���o�[��rticle 2 de cet arrêté : « La participation du public 
���� �o�[� �À���o�µ���š�]�}�v�� ���v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š���o���� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� ��� �(�]�v�]���� ���}�u�u����
� �š���v�š�� �•�}�v�� ���•�•�}���]���š�]�}�v�� �����v�•�� �o�[� �À���o�µ���š�]�}�v�� ���v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š���o����
�����•�����}�•�•�]���Œ�•�����[���š�µ���������[�/�u�‰�����š�����v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š���o���~���/���• ». 

La participation du public à �o�[� �À���o�µ���š�]�}�v�����v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š���o����a 
pour objectif ���[�]�v�(�}�Œ�u���Œ���o�����‰�µ���o�]�������}�v�����Œ�v� ���•�µ�Œ���o�[���Æ�]�•�š���v���������µ��
projet et de recueillir ses avis à ce propos. Les résultats de la 
participation du public constituent une partie intégrante de 
�o�[� �À���o�µ���š�]�}�v���������o�[���/���X���>������écision sur la forme que prend cette 
participation du public enquête publique ou audience 
publique dans le cas du projet PRIRTEM) ���� �o�[� �À���o�µ���š�]�}�v 
environnementale est ��� �(�]�v�]�����‰���Œ���o�[�K�E���X 

DECRET N°64-013 

Portant réglementation générale 
en matière ���[�}�‰� �Œ���š�]�}�v�� ���[� �v���Œ�P�]����
électrique à usage public (JO 
N°334 du 18 janvier 1964, p.144) 

TITRE IV 

DES DROITS ET DEVOIRS GENERAUX DES EXPLOITANTS 

Art.8 : - Tout nouvel exploitant ou tout ancien exploitant 
�š�]�š�µ�o���]�Œ���� ���[�µ�v�� ���}�v�š�Œ���š�� ������ ���}�v�����•�•�]�}�v antérieurement établi, 
peut exercer, vis-à-vis des tiers, sous réserve de 
�o�[�������}�u�‰�o�]�•�•���u���v�š�� �����• obligations résultant des lois et 
règlements en vigueur, et de son contrat, les servitudes ci-
après, �Œ���o���š�]�À���u���v�š�������o�[���Æ�‰�o�}�]�š���š�]�}�v�����}�v�����Œ�v� �����W 

1°Exécuter sur ou sous le domaine public et ses dépendances 
tous les travaux nécessaires à �o�[� �š�����o�]�•�•���u���v�š�U�� ����
�o�[���Æ�‰�o�}�]�š���š�]�}�v�����š�������o�[���v�š�Œ���š�]���v�������•���}�µ�À�Œ���P���•���V 

�î�£���š�����o�]�Œ�� ���� �����u���µ�Œ���U�� �‰�}�µ�Œ�� �o���•�� ���}�v���µ���š���µ�Œ�•�� ��� �Œ�]���v�•�� ���[�µ�v����
tension inférieure à 5 000 volts et dans conditions 
compatibles avec la sécurité des biens et des personnes, des 
supports et ancrages, tant sur les murs et façades donnant 
sur la voie publique que sur les toits et terrasses des 
�����š�]�u���v�š�•�������•���‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š� �•���‰�Œ�]�À� ���•���������}�v���]�š�]�}�v���������v�[�Ç��������� �����Œ��
�‹�µ�����‰���Œ���o�[���Æ�š� �Œ�]���µ�Œ�����š normalement ; 

3°Faire passer les conducteurs aériens au-dessus des 
propriétés privées mais à une distance telle, au-dessus des 
���Œ���Œ���•���(�Œ�µ�]�š�]���Œ�•�����š�������•��� ���]�(�]�����•�U���‹�µ�[�}�v���v�����‰�µ�]�•�•�����o���•�����š�š���]�v���Œ����
sans employer des moyens spéciaux ; 

4° Etablir à demeure dans les propriétés privées non bâties, 
ni fermées de murs ou clôtures équivalentes, des supports 
��� �Œ�]���v�•�����}�v�š���o�[���u�‰�Œ�]�•�����v�����•���µ�Œ���]�š�����Æ��� �����Œ���µ�v���u���š�Œ���������Œ�Œ� ���V 

�ñ�£���}�µ�‰���Œ���o���•�����Œ���Œ���•���}�µ�����Œ���v���Z���•�����[���Œ���Œ�������}�v�š���o�����u�}�µ�À���u���v�š��
ou la chute peut occasionner des courts circuits ou des 
avaries aux installations ; 

�ò�£�Z�����}�µ�Œ�]�Œ���•�]���v� �����•�•���]�Œ���U�������o�[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�U sous réserve que 
�o�[�}�‰� �Œ���š�]�}�v���}�µ���o���•���š�Œ���À���µ�Æ�����]���v�š �(���]�š���o�[�}���i���š�����[�µ�v������� ���o���Œ���š�]�}�v��
���[�µ�š�]�o�]�š� ���‰�µ���o�]�‹�µ�����‰�Œ�]�•���������v�•���o���•���(�}�Œ�u���•���Œ� �P�o���u���v�š���]�Œ��s. 
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 Sujet Legislation Malagache Sauvegarde opérationnelle BAD Comparaison et 
ajustement 

communes, de structures et cultures, 
etc.). 

 

4 Réalisation 
���[�µ�v���W���Z 

La législation malgache 
ne précise pas 
clairement la nécessité 
de réaliser un PAR. 
Toutefois, la 
constitution de la 
République de 
Madagascar révisée en 
Avril 2007 stipule dans 
�o�[���Œ�š�]���o���� �ï�ð�� �‹�µ���� �o�[���š���š��
garantit le droit de 
propriété individuelle et 
que nul ne peut en être 
privé sauf pour cause 
d'utilité publique et 
sous réserve d'une juste 
et préalable 
indemnisation. 

�>���� �^�K�î�� �Œ���‹�µ�]���Œ�š�� �o�[� �o�����}�Œ���š�]�}�v�� ���[�µ�v�� �‰�o���v��
complet de réinstallation (PAR) pour tout 
�‰�Œ�}�i���š�� �]�u�‰�o�]�‹�µ���v�š�� �o���� ��� �‰�o�������u���v�š�� ���[�—�µ�v��
grand nombre"  de personnes, avec perte de 
���]���v�•���}�µ�����[���������•�����������•�����]���v�•�U��ou réduction de 
moyens de subsistance (paragraphe 3.4.6) 

La législation à 
Madagascar sous-
entend la nécessité 
de réaliser un PAR 
mais ne le définit pas 
de manière explicite 
contrairement à la 
SO2. 
 
Conclusion : La 
politique de la BAD 
sera appliquée. 

5 Date limite 
���[� �o�]�P�]���]�o�]�š�  

Le cadre législatif et 
réglementaire 
malgache prévoit une 
date butoir pour le 
recensement des biens 
et actifs affectés par un 
�‰�Œ�}�i���š�� ���[�]�v�À���•�š�]�•�•���u���v�š��
dont les porteurs de 
droits seront éligibles à 
�o�[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�X�� ���]���v��
que le décret DUP (ou 
�o�[���Œ�Œ�!�š� �� ������ �����•�•�]���]�o�]�š� ��
�‰�Œ�]�•�� �����v�•�� �µ�v�� ��� �o���]�� ���[�µ�v��
an) établisse le « plan 
définitif », la loi autorise 
que des personnes 
affectées puissent 
encore se manifester 
�i�µ�•�‹�µ�[�����µ�v���u�}�]�•�����‰�Œ���•���o����
publication de 
�o�[�}�Œ���}�v�v���v������
���[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�� �‰�Œ�]�•����
par le juge. Par ailleurs, 
�o�[�}�Œ���}�v�v���v������ �v�£�ò�î-023 
�•�š�]�‰�µ�o���� �o�[�]�v�š���Œ���]���š�]�}�v�� ������
mettre en valeur à dater 
de la publication du 
��� ���Œ���š�����[�µ�š�]�o�]�š� ���‰�µ���o�]�‹�µ����
�}�µ�������v�•���µ�v����� �o���]�����[�µ�v�����v��
maximum. 

�>���� �‰�o���v�� ������ �Œ� �]�v�•�š���o�o�š�]�}�v�� ���}�]�š�� �]�v���]�‹�µ���Œ�� �^�µ�v����
�����š���� �o�]�u�]�š���� �‰�}�µ�Œ�� �o�[� �o�]�P�]���]�o�]�š� �� ����
�o�[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�_�� �~�‰���Œ���P�Œ���‰�Z���� �ð�X�í�X�ð�•�� ���š�� ���}�]�š��
être clairement communiquée à la PAP 
(paragraphe 3.4.3). Les personnes qui 
empiètent sur la zone du projet après la date 
�o�]�u�]�š�����v�[�}�v�š�����Œ�}�]�š���������µ���µ�v�����(�}�Œ�u�������[���]�����������o�� 
Réinstallation (paragraphe 3.4.3). 

La loi malgache 
considère 
recevables les 
réclamations 
ultérieures des 
personnes affectées 
contrairement à la 
SO2. 
 
Conclusion : La 
politique de la BAD 
mondiale qui 
recommande une 
date butoir 
���[� �o�]�P�]���]�o�]�š� �� �~�š�}�µ�š��
comme la légsilation 
malgache) sera 
appliquée, pas 
forcément 
celle du début de 
recensement, mais 
plutôt celle de la fin 
des affichages 
pendant lesquels les 
PAPs peuvent se 
faire reconnaître. 

6 Occupants 
irréguliers 

La loi malgache est 
intransigeante envers 
les occupants irréguliers 
de terrains privés. 

La SO2 prévoit une aide à la réinstallation, en 
�o�]���µ�� ���š�� �‰�o�������� ������ �o�[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�U�� �‰�}�µ�Œ�� �o���•��
�‰���Œ�•�}�v�v���•���‹�µ�]���v�[�}�v�š���‰���•�����������Œ�}�]�š�•���o� �P���µ�Æ���}�µ��
���µ�š�Œ���•�U�� �•�µ�•�����‰�š�]���o���•�� ���[�!�š�Œ���� �Œ�����}�v�v�µ�•�� �•�µ�Œ�� �o���•��
�š���Œ�Œ���•�� �‹�µ�[���o�o���•�� �}�����µ�‰���v�š�U�� �u���]�•�� ���� ���}�v���]�š�]�}�v��
qu'elles aient occupé le site du projet avant 
une date limite fixée par l'emprunteur et 

La SO2 est plus 
complète que la loi 
malgache.  
 
Conclusion : La 
politique de la BAD 
sera appliquée. 



 JIRAMA PRIRTEM PAR Composante I 

 

P013850.RP11  Octobre 2019 ICA/API 62/163 RESTREINT 
 

C
e 

do
cu

m
en

t e
st

 la
 p

ro
pr

ié
té

 d
e 

T
ra

ct
eb

el
 E

ng
in

ee
rin

g 
S

.A
. T

ou
te

 c
op

ie
 o

u 
tr

an
sm

is
si

on
 à

 d
es

 ti
er

s 
es

t i
nt

er
di

te
 s

an
s 

un
 a

cc
or

d 
pr

éa
la

bl
e.

 

 Sujet Legislation Malagache Sauvegarde opérationnelle BAD Comparaison et 
ajustement 

acceptable pour la Banque (paragraphe 
3.4.3). 

7 Compensation 
en espèces 

�>�[�}�Œ���}�v�v���v������n°62-
023n°62-023 du 19 
septembre 1962 précise 
�‹�µ�[�µ�v���������}�Œ���������o�[���u�]�����o����
est la règle dans la mise 
���v�� �ˆ�µ�À�Œ���� ������ �o����
compensation en 
espèces et que dans le 
cas contraire, il 
appartient au juge civile 
���[�]�v�š���Œ�À���v�]�Œ�X�� �d�}�µ�š���(�}�]�•�U��
�o�[�]�v�����u�v�]�š� �� ���}�]�š�� �!�š�Œ����
juste et payée 
préalablement au 
déplacement. Une 
�]�v�����u�v�]�š� �� �v�[���•�š�� �i�µ�•�š����
que si elle permet de 
�Œ� �‰���Œ���Œ�� �o�[�]�v�š� �P�Œ���o�]�š� �� ���µ��
préjudice. 

�>�[�]�v�����u�v�]�š� �� �(�]�v���v���]���Œ���� �‰���µ�š�� �!�š�Œ���� �o�[�µ�v���� �����•��
�(�}�Œ�u���•�� ���[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�� ������ �‰���Œ�š���•�� �����•��
moyens de subsistance (paragraphe 4.1.5) 

La politique de la 
BAD et la 
législation 
malgache se 
rejoignent en 
matière de 
compensation en 
espèces. 
 
Conclusion : la 
politique de la BAD 
ou la législation 
malgache pourra 
être appliquée. 

8 Compensation 
en nature 

���v�� �����•�� ���[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v��
�‰�}�µ�Œ�� �����µ�•���� ���[�µ�š�]�o�]�š� ��
publique la législation 
malgache en son article 
44 de n°62 023 du 19 
septembre 1962 
relative à 
�o�[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ��
�����µ�•���� ���[�µ�š�]�o�]�š� �� �‰�µ���o�]�‹�µ����
stipule que les 
indemnités 
���[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�� �•�}�v�š�� ���v��
principe fixées en 
espèce. Toutefois, 
toutes autres 
compensations 
conventionnelles 
peuvent être admises. 
Les indemnités sont 
fixées sur expertise. 
�>�[�]�v�����u�v�]�š� ��
���[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�� �v���� ���}�]�š��
couvrir que le préjudice 
direct, matériel et 
certain causé par 
�o�[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�X�� �~���Œ�š�X�� �î�ï��
à 43) de la loi relative à 
�o�[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�� �‰�}�µ�Œ��
cause ���[�µ�š�]�o�]�š� ���‰�µ���o�]�‹�µ���X 

�>�[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�� �(�}�v���]���Œ���� ���•�š�� �o���� �(�}�Œ�u����
souvent préférée, la terre restant propriété 
du groupe communautaire. De même, 
�o�[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�� ���v�� �v���š�µ�Œ���� �‰�}�µ�Œ�Œ���]�š�� �!�š�Œ����
envisagée pour la perte de biens communs 
tels que les ressources marines, fluviales, 
lacustres ou forestières (para. 4.1.6). 

La SO2 définit plus 
précisément les 
formes de 
compensation en 
nature que la 
législation malgache 
bien que celle-ci 
�o�[���µ�š�}�Œ�]�•���X 
 
Conclusion : La 
politique de la BAD 
sera appliquée car 
celle-ci est plus 
précise. 

9 
Alternatives 
de 
compensation 

La législation malgache 
ne prévoit pas 
���[���o�š���Œ�v���š�]�À���� ������
compensation. 

�>���� �����•���Œ�]�‰�š�]�}�v�� �����•�� �(�}�Œ�u���•�� ���[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v��
�‰�}�•�•�]���o���•���‹�µ�]���•���Œ�}�v�š���}�(�(���Œ�š���•�����š�����[���µ�š�Œ���•�����]�����•��

à la réinstallation à fournir doit être 
documentée sur des documents et être 
discutéeavec les personnes déplacées, 
notamment pour recueillir leurs préférences 
(annexe B, para. 3). 

Les alternatives de 
compensation ne 
sont pas prévues par 
la législation 
�D���o�P�����Z���� ���� �o�[�]�v�À���Œ�•����
de la SO2. 
 
Conclusion : La 
politique de la BAD 
sera appliquée car 
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 Sujet Legislation Malagache Sauvegarde opérationnelle BAD Comparaison et 
ajustement 
elle offre plus 
���[�}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v�]�š� �•�����µ�Æ��
PAP. 

10 Evaluation 
des terres 

La réglementation 
malgache prévoit que  
les coûts de 
�o�[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�� �����•��
terres  seront calculés 
par une Commision 
administrative 
���[���À���o�µ���š�]�}�v�� �~���(�� ��� ���Œ���š��
63-30) 

Le plan doit décrire la base juridique et les 
procédures à suivre pour l'expropriation et 
�o�[�]�v��emnisation au coût de remplacement 
�‰�o���]�v�� �����•�� �š���Œ�Œ���•�� ���š�� ���[���µ�š�Œ���•�� ���]���v�•�� �~�‰���Œ���X��
4.1.6). 

La législation 
malgache et la SO2 
�•�[�������}�Œ�����v�š���•�µ�Œ���o����
principe 
���[� �À���o�µ���š�]�}�v�������•��
terres. 

11 Participation  

La consultation du public 
doit être réalisée pour 
valider et compléter 
�o�[�]�����v�š�]�(�]�����š�]�}�v�� �P�Œ�������� ����

�o�[���v�‹�µ�!�š���� ���}�u�u�}���}�� ���š��

Incommodo. 

Les populations touchées et les 
���}�u�u�µ�v���µ�š� �•�� ���[�������µ���]�o�� ���}�]�À���v�š�� �!�š�Œ����
associées à la conception du plan de 
réinstallation. La participation des 
���}�u�u�µ�v���µ�š� �•�� �‰���Œ�u���š�� ������ �•�[���•�•�µ�Œ���Œ�� �‹�µ���� �o���•��
mesures ���[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�U�� �o���•�� �•�]�š���•�� ������
réinstallation, les plans de développement et 
la prestation de services tiennent compte 
des besoins, priorités, et aspirations au 
développement des populations touchées et 
de leurs hôtes. Toutes les parties prenantes, 
en particulier les populations touchées, les 
���}�u�u�µ�v���µ�š� �•�� ���[�������µ���]�o�� ���š�� �o���µ�Œ�•��
représentants, doivent être pleinement 
informées, consultées et effectivement 
impliquées à tous les stades du cycle du 
projet (para. 4.1.3). 

La consultation du 
public est traitée à la 
fois dans la 
légsislation 
malgache et dans la 
SO2. 
Toutefois, la 
participation des 
communautés 
semble plus 
développée dans le 
cadre de la SO2 (la 
législation malgache 
�v�[�}�(�(�Œ���� �‹�µ�[�µ�v����
consultation 
partielle des PAPs). 
 
Conclusion : La 
politique de la BAD 
sera appliquée. 

12 Groupes 
vulnérables 

La législation malgache 
�v�[���� �‰���•�� �‰�Œ� �À�µ�� ������
dispositions spéciales 
concernant les groupes 
vulnérables. 

Une attention particulière doit être accordée 
aux besoins des groupes défavorisés parmi 
les populations déplacées, en particulier ceux 
dont le revenu est en deçà du seuil de 
pauvreté, les sans-terre, les personnes âgées, 
les femmes et les enfants, et les minorités 
ethniques, religieuses et linguistiques, ainsi 
�‹�µ���������µ�Æ���‹�µ�]���v�[�}�v�š���‰���•���������š�]�š�Œ���•���o� �P���µ�Æ���•�µ�Œ�������•��
biens, et les femmes-chefs de famille. Une 
assistance appropriée doit être apportée à 
�����•�� �����š� �P�}�Œ�]���•�� ��� �(���À�}�Œ�]�•� ���•�� �‰�}�µ�Œ�� �‹�µ�[���o�o���•��

puissent 
faire face aux effets de la dislocation et 
améliorer leur condition. La prestation de 
soins de santé, en particulier aux femmes 
enceintes et aux enfants en bas âge, peut 
être importante pendant et après la 
�Œ� �]�v�•�š���o�o���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ�����u�‰�!���Z���Œ���o�[���µ�P�u���v�š���š�]�}�v��
du taux de morbidité et de mortalité due à la 
malnutrition, du stress psychologique lié au 
��� �Œ�����]�v���u���v�š�� ���š�� ������ �o�[�������Œ�}�]�•�•���u���v�š�� ���µ��
risque de maladies (para. 3.3.e). 

Les groupes 
vulnérables 
mentionnés dans la 
politique de la BAD 
ne sont pas 
spécifiquement 
protégés par la 
législation malgache. 

Il est nécessaire en 
�����•���������u�]�•�������v���ˆ�µ�À�Œ����
de la réinstallation de 
prêter une certaine 
attention à cette 
catégorie comme le 
prévoit la SO2. 

 

Conclusion : La 
politique de la BAD 
sera appliquée. 
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 Sujet Legislation Malagache Sauvegarde opérationnelle BAD Comparaison et 
ajustement 

13 Litiges 

�����v�•�� �o�[�}�Œ���}�v�v���v������ �ò�î-
023 relative à 
�o�[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�U�� ���µ���µ�v����
procédure de règlement 
���u�]�����o���� �����•�� �o�]�š�]�P���•�� �v�[���•�š��
prévue. Le seul recours 
dont disposent les 
personnes est le recours 
en justice : 

- ils peuvent faire fixer par 
�o���� �i�µ�P���� �o�[�]�v�����u�v�]�š� ��
���[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�� �~���v��
�‰�Œ���u�]���Œ���� �]�v�•�š���v�����•�� �•�[�]�o�•��
refusent celle proposée 
�‰���Œ���o�[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���v�š�X 
ils peuvent contester 
�o�[�}�Œ���}�v�v���v������
���[���Æ�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�� �‰�Œ�]�•����
par le juge de première 
instance devant la Cour 
suprême (en cassation) 

Les procédures de règlement de différends 
doivent être suffisamment agiles pour 
�š�Œ���v���Z���Œ�� �o���•�� �o�]�š�]�P���•�� �‰�}�Œ�š���v�š�� �•�µ�Œ�� �o�[� �À���o�µ���š�]�}�v�X��
Des mécanismes de réclamation appropriés 
et accessibles, fonctionnant sous la forme de 
comités locaux constitués de façon 
informelle et composés de représentants des 
principaux groupes de parties prenantes, 
devraient être créés pour résoudre tout 
différend survenant au cours des procédures 
���[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�X�� �>���� �}�¶�� �o���•�� �‰�}�‰�µ�o���š�]�}�v�•��
affectées n'ont pas de titres fonciers, des 
enquêtes cadastrales peuvent devoir être 
menées pour déterminer la base 
���[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v�U�� ���š�� �����•�� �‰�Œ�}��� ���µ�Œ���•�� ���}�]�À���v�š��
être définies pour régulariser et reconnaître 
les droits sur la terre, y compris ceux 
découlant du droit ���}�µ�š�µ�u�]���Œ�� ���š�� ������ �o�[�µ�•���P����
traditionnel (para. 4.1.6). 

Contrairement à 
�o�[�}�Œ���}�v�v�������� �ò�î-023, 
la SO2 prévoit des 
procédures de 
réglements à 
�o�[���u�]�����o���X�� �W���Œ��
ailleurs, la SO2 
donne plus de 
précisions sur les 
procédures de 
gestion des litiges et 
notamment dans le 
cas de personnes 
�v�[���Ç���v�š�� �‰���•�� ������ �š�]�š�Œ����
foncier. 
 
Conclusion : La 
politique de la BAD 
sera appliquée. 

14 

Réhabilitation 
économique 
et/ou 
restauration 
des moyens 
de 
subsistances 

Non mentionné dans la 
législation malgache. 

Les terres agricoles ou les pâturages mis à 
���]�•�‰�}�•�]�š�]�}�v�� ���µ�� �š�]�š�Œ���� ������ �o�[�]�v�����u�v�]�•���š�]�}�v��
doivent être de qualité égale ou supérieure à 
celle des terres ou pâturages perdu(e)s, 
�‰���Œ�u���š�š�Œ���� �v�}�š���u�u���v�š�� �[���‰�‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v�v���u���v�š��
���v�������µ���‰�}�š�����o�����}�µ�����v�������µ�����[�]�Œ�Œ�]�P���š�]�}�v���‰�}�µ�Œ���o���•��
terres agricoles. D'autres infrastructures et 
�•���Œ�À�]�����•�� �‰�µ���o�]���•���š���o�•�� �‹�µ���� �����•�� �Œ�}�µ�š���•�����[���������•�U��
des centres communautaires, des services 
���[� ���µ�����š�]�}�v�����š���������•���v�š� �U�����}�]�À���v�š���!�š�Œ�������•�•�µ�Œ� �•��
dans la mesure où ils sont nécessaires pour 
améliorer les conditions de vie 
despopulations déplacées et des 
commun���µ�š� �•�� ���[�������µ���]�o�X�� �>���•�� �‰�Œ�}��� ���µ�Œ���•��
d'affectation de parcelles doivent être 
transparentes et convenues avec les familles. 
Lorsque des communautés rurales sont 
déplacées, elles peuvent emporter leurs 
animaux domestiques. Des dispositions 
adéquates doivent être prises pour que ces 
animaux puissent être abreuvés, alimentés 
et abrités sur le site de réinstallation 
provisoire. Une réflexion sérieuse doit être 
menée et des mesures appropriées prises 
pour atténuer les impacts 
environnementaux et sociaux négatifs sur le 
site de réinstallation (para. 4.1.7). 

Différence 
importante avec la 
SO2 car la législation 
nationale malgache 
ne mentionne rien 
sur 
ce point alors que la 
SO2 prévoit que la 
réhabilitation 
économique soit 
���}�v���µ�]�š���� �i�µ�•�‹�µ�[���� ������
que la PAP puisse 
recouvrer un niveau 
de vie supérieur ou 
égal à la vie avant le 
déplacement. 
 
Conclusion: La 
politique de la BAD 
sera appliquée. 
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Tableau 14 : Nombre de Communes et de Fokontany traversés par la 
composante 1 du PRIRTEM 

Région District Commune Population Fokontany Population 

Analamanga Antananarivo 
Avaradrano 

Ankadikely Ilafy 76 333 Manazary 1 019 

Ambohimangakely 
57 620 

Betsizaraina 2 947 

Antanetibe Ikianja 1 665 

Fiaferana 

7 752 

Ambohitriniandriana 1 419 

Soanarivo 469 

Manohisoa 359 

Fandrakotra 353 

Manjakandriana Ambanitsena 
8143 

Ambohimanandray 420 

Ambohidralambo 951 

Anjepy 

3 891 

Ambodivona 456 

Antanetibe atsimo 393 

Miarina 498 

Mandritsara 210 

Anjepy 1 072 

Anjozoro 2 422 

Ranovao 4289 Ambohimirary sud 420 

Ambohibary 

5 707 

Ankofika 1 196 

Andrafy 260 

Lapahambana 457 

Ambatolaona  5745 Andasibe Avaratra 442 

Alaotra 
Mangoro 

Moramanga Sabotsy Anjiro 
16 923 

Anjiro 2 590 

Ambodimanga 2 272 

Anosibe Ifody 

11 558 

Ambodinifody 1 405 

Ankarefo 1 745 

Tsaramiafara 725 

Tsarafasina 3 258 

Ambohibary 

21 975 

Analalava 1 332 

Befotsy 1 753 

Antsirinala 3 453 

Ankarahara 3 248 

Moramanga 
40 146 

Ambohitranjavidy 1 126 

Tanambao 2 455 

Ampasimpotsy 
Gara 10 806 

Tsiazompody 1 339 

Ampasimpotsy 1 673 

Amparafara 1 500 

Andasibe 

13 691 

Andasibe 5 980 

Ampangalantsary 1 153 

Morafeno 1 027 

Ambatovola 10 724 Ambavaniasy 970 

Beforona 

16 735 

Ambohimarina 1 753 

Fierenana 1 262 

Beforona 2 049 

Marozevo 1 181 

Atsinanana Brickaville Ampasimbe 13 898 Ampasimbe 2 176 

Ranomafana Est Antongombato 2 305 
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Étiquettes de lignes Nombre de 
bâtis Superficie Moyenne  Superficie 

maximale 
Superficie 
minimale Estimation du prix des bâtiments (Ar) Estimation du prix du 

foncier (Ar) 

Antananarivo Avaradrano 4 32,00 64 18   150 600 000  1 920 000  

Bâtiment principal 4 32,00 64 18 150 600 000  1 920 000  

(vide)       
Brickaville 179 30,71 280 1 1 441 570 000  82 920 750  

Bâtiment principal 67 42,33 280 12 587 555 000   42 541 650  

Bâtiment secondaire 78 29,96 150 4 663 720 000  35 053 200  

Cuisine 16 8,69 18 1 16 715 000  2 085 600  

Latrine 14 10,43 40 1 23 280 000  2 190 300  

Local commercial 4 13,50 24 9 5 430 000   810 000  

(vide)  16,00 16 16 144 870 000  240 000  

Manjakandriana 4 44,00 88 12 118 800 000  2 640 000  

Bâtiment principal 4 44,00 88 12 118 800 000  2 640 000  

(vide)       
Moramanga 115 28,89 110 2 860 900 000  50 486 100  

Bâtiment principal 60 34,33 80 6 599 960 000  30 897 000  

Bâtiment secondaire 28 27,14 77 6 179 810 000 11 398 800  

Cuisine 16 12,47 42 2 33 040 000  2 992 800  

Hangar 3 33,00 75 4 11 280 000  1 485 000  

Latrine 5 6,00 12 4 5 760 000  450 000  

Local commercial 3 72,50 110 35 16 050 000  3 262 500  

(vide)     15 000 000   
Toamasina II 49 29,96 128 4 233 500 000  22 020 300  

Bâtiment principal 10 31,90 64 8 39 875 000  4 785 000  

Bâtiment secondaire 37 29,46 128 4 136 250 000  16 350 300  

Cuisine 1 9,00 9 9 1 125 000  135 000  

Hangar 1 50,00 50 50  6 250 000  750 000  
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13.1. Annexe 1 : Synthèse des consultations 
publiques initiales et procès verbaux 
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SYNTHESE DES CONSULTATIONS PUBLIQUES AU NIVEAU VILLAGE 
(FOKONTANY) 

  

  

 

      

  

 

REGION DISTRICT COMMUNE FOKONTANY DATE 
DE 
REUNIO
N 

INTERLOCUTEUR  
(Nom, Fonction, 
Coordonnées) 

PARTICIPAN
TS 

AVIS DE LA 
POPULATI
ON PAR 
RAPPORT 
AU PROJET 

PREOCCUPATIONS ET SOUHAITS 

ATSINANAN
A 

TOAMASINA  II Amboditandroh
o 

Ambokarivo 04 mai 
2019 

Rajaona Rabe, 
Président de  
Fokontany,03428489
39 

Voir en 
annexe  
(Fiche de 
présence 
scannée ) 

Avis 
favorable 

Demande d'électrification des Fokontany sur le passage du réseau 
Réalisation de la cérémonie rituelle avant les travaux 
Recrutement des ouvriers locaux s'il y aura des travaux à faire 

ATSINANAN
A 

TOAMASINA  II Fanandrana Ambodibonara 05 mai 
2019 

Raboky 
Joseph,Président de  
Fokontany,03401076
19 

Besoin de savoir le tracé des câbles 

ATSINANAN
A 

TOAMASINA  II Fanandrana Ambatorao 05 mai 
2019 

Miasa Philomène, 
Adjointe Chef de 
Fokontany 

Aucune objection sur le projet  
Apréhensions sur les compensations des biens affectés 

ATSINANAN
A 

TOAMASINA  II Fanandrana Fanandrana 05 mai 
2019 

Jean Velo Gervais, 
Président de 
Fokontany 

Demande l'extension de l'électricité dans les Fokontany traversés par le projet 

ATSINANAN
A 

TOAMASINA  II Fanandrana Antananambo 05 mai 
2019 

Rabedasiarivelo 
Armand, Président 
de Fokontany 

Souhait sur l'adéquation de la compensation par rapport aux biens affectés 

ATSINANAN
A 

TOAMASINA  II Ampasimbe 
Manambolo 

Ambarimilamban
a 

06 mai 
2019 

Rasoanirina Marie 
Louisette, Présidente 
de 
Fokontany,03468279
76 

Date de début des travaux et des compensations des biens affectés 
Prise en compte des terrains non titrés mais affectés  
�Z�����Œ�µ�š���u���v�š�������•���i���µ�v���•���‰�}�µ�Œ�������•���š�Œ���À���µ�Æ�����������u���]�v�����–�ˆ�µ�À�Œ�� 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ambinaninony Tanandava 13 mai 
2019 

Toandro Germaine, 
Présidente de 
Fokontany, 
0344400788 

 Positif à la réalisation du projet 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ambinaninony Vohitsara 13 mai 
2019 

Iambana Jean Pierre,  
Président de 
Fokontany, 
0341999829 

Souci sur le respect de la date de paiement des compensations  

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ambinaninony Marofody 13 mai 
2019 

Prosper , Président 
de Fokontany, 
0336836454 

Procédures de compensation des biens affectés 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ambinaninony Ambodivandrika 13 mai 
2019 

Telolahy René Hilaire 
, Président de 
Fokontany, 
0343762154 

�^�}�µ�Z���]�š���‰�}�µ�Œ���o�����Œ�����Œ�µ�š���u���v�š�������•���i���µ�v���•���o�}�����µ�Æ���‰�}�µ�Œ���o���•���š�Œ���À���µ�Æ���������u���]�v�����–�ˆ�µ�À�Œ���� 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ambinaninony Ambodisovoka 13 mai 
2019 

Lahady Michel, , 
Président de 
Fokontany, 
0346807025 

Procédure pour le terrain appartient encore à plusieurs héritiers 
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ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ambinaninony Ampasimadinika 13 mai 
2019 

Iampana Célestin, 
Président de 
Fokontany, 
0342917287 

Demande de l'électrification des Fokontany de la CR Ambinaninony 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ambinaninony Sahavalaina 13 mai 
2019 

Jessy Désiré, 
Président de 
Fokontany, 
0342592942 

Demande de coopération avec les techniciens qui réalisent les travaux 
Demande de l'électrification de la commune d'Ambinaninony par la JIRAMA 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ambinaninony Ambodirafia 13 mai 
2019 

Ignace André, 
Président de 
Fokontany, 
0343810510 

Demande de l'électrification du village, La zone batie passée sous les cables est-elle habitable 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Vohitranivona Sahamandrevo 7 mai 
2019 

Penaka Georgette, 
Présidente de 
Fokontany, 
0346407542 

Demande de l'électrification du Fokontany Sahamandrevo 
Demande de titre foncier pour les cesseurs des terrains concernés par le projet 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Vohitranivona Vohitranivona 7 mai 
2019 

Ramanambelona 
Solo Marcellin, 
Présidente de 
Fokontany, 
0343988509 

Demande de facilitation de la procédure pour l'électrification de la Commune 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Vohitranivona Ampasimbe  7 mai 
2019 

Alfred Laurent, 
Adjoint Chef de 
Fokontany, 
0341813138 

Satisfait sur le projet et n'a aucune objection 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Brickaville Ambodiara 8 mai 
2019 

Raymond Pascal, 
Président de 
Fokontany 

Contents de réaliser le projet  
Soucis sur le prix de compensation des zones cibles 
Prix des terrains souhaité varie entre 300 000Ar et 500 000Ar/m2 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Brickaville Menagisy 8 mai 
2019 

Lesonda Julien, 
Président de 
Fokontany, 
0341608107 

Demande la procédure d'évaluation des biens affectés 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Brickaville Cinzano 8 mai 
2019 

Lekamisy Jean 
Robert, Président de 
Fokontany, 
0344357658 

Recrutement des jeunes locaux 
Priorisation de l'électrification des zones touristiques 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Mahatsara Maromby 8 mai 
2019 

Marolahy Raymond, 
Président de 
Fokontany 

Contents de réaliser le projet 
Soucis sur les frais et indemnité de restauration des zones cibles  

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Brickaville Brickaville 8 mai 
2019 

Ravaoharijantovo 
Emma, Adjointe Chef 
de Fokontany 

A cause de la période de la mousson, on n'a pas accès à la zone cible 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Mahatsara Isokatra 9 mai 
2019 

Sampy Jean Claude, 
Président de 
Fokontany, 
0341816377 

Demande de l'électrification de la commune de Mahatsara par la JIRAMA 
Demande de coopération avec les "Fokonolona" 
Les ménages cibles demandent de ne pas quitter leur maison 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Antsapanana Antsapanana 9 mai 
2019 

Jacob Clément Josy, 
Chef de Fokontany 

Aucune objection sur le projet 
Prêt à collaborer avec le projet 
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ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Antsapanana Ambodiriana 9 mai 
2019 

Lesabotsy, Chef de 
Fokontany 

Demande la priorisation du recrutement des jeunes locaux s'il y a recrutement 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Ambohibary Analalava 24 mai 
2019 

Randrianarivelo 
Daniel, Adjoint Chef 
de Fokontany 

Demande de l'électrification par ménage du Fokontany Analalava par la JIRAMA 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Ambohibary Befotsy 24 mai 
2019 

Randrianirina Hervé, 
Président de 
Fokontany,  
0348151616 

Satisfait sur le projet 
Demande de la prise en considération des terrains non titrés pour la compensation 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Ambohibary Antsirinala 26 mai 
2019 

Miandrisoa Julien 
Réné, Président de 
Fokontany, 
0349770136 

Contents sur la réalisation du projet 
Soucis sur les compensations  
Demande de construction du pont d'Ampanihifana 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Anjepy Miarina 12 mai 
2019 

Ramiaramanana 
Jean Paul, Président 
de Fokontany 

Demande de ne pas couper les arbres situés dans la ligne d'emprise 
Installation d'un transformateur dans le Fokontany 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Anjepy Mandritsara 13 mai 
2019 

Rasolomanana 
Normand, Président 
de Fokontany, 
0333132453 

Inquiétude à cause de la menace de prise de leur terrain par les étrangers (Sinoa, Karana) 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Anjepy Anjozoro 14 mai 
2019 

Rabemanantsoa 
Eugène, Président de 
Fokontany, 
0343758505 

Demande d'électrifier le quartier 
Eclaircissement et facilitation concernant le mode de paiement d'indemnisation 
Demande de ne pas couper les arbres situés dans la ligne d'emprise 
Eviter l'installation des poteaux dans les rizières ou les parcelles cultivées 

      Antanimasaka 
Mahazina 

16 mai 
2019 

Rasoloarivo Francois, 
Président de 
Fokontany, 
0338765436 

Souhait d'électrifier le quartier, Déplacement de la zone d'emprise 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Ambohibary Andrafy 17 mai 
2019 

Ranaivoarisoa Joela 
Jeannot, Président 
de Fokontany 

Demande d'electricité, Réalisation du projet 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Ambohibary Lapahambana 18 mai 
2019 

Ramananarivo 
Gaston, Président de 
Fokontany 

Souhait d'électrifier le quartier, Crainte de déplacement de leur habitation 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Ambohibary Ankofika 19 mai 
2019 

Razanamparany 
Maminiriana, 
Président de 
Fokontany 

Interessée pour la réalisation du projet 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Ambatolaona Andasibe 
Avaratra 

21 mai 
2019 

Randrianantenaina 
Joseph, Adjoint Chef 
de Fokontany 

Attente d'interêt du projet en leur faveur 
���}�v�š���v�š�����µ���(���]�š���������o�����u�]�•�������v���ˆ�µ�À�Œ�������µ���‰�Œ�}�i���š 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Ambanitsena Ambohimanandr
ay 

16 mai 
2019 

Randrianasolo 
Emile,Président de 
Fokontany 

Date du début des travaux et des compensations des biens affectés 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Ambanitsena Ambohidralambo 16 mai 
2019 

Anderiantsoa 
Richard,Président de 
Fokontany 

Avantages  du projet 
Informer les autorités locales avant le commencement des travaux 

ANALAMAN
GA 

MANJAKANDRIA
NA 

Ranovao Ambohimirary 
sud 

16 mai 
2019 

Raheliarisoa 
Emilienne, 

Content du projet 
Pas de problème sur les biens affectés s'ils seront compensés 
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Présidente de 
Fokontany 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Sabotsy Anjiro Ambodimanga 22 mai 
2019 

Rasoarivelo Pauline, 
Président de 
Fokontany, 
0344455711  

Demande de ompensation des arbres coupés 
Attente de l'électrification  du quartier  

      Mahazina 23 mai 
2019 

Harison Jean Louis, 
Président de 
fokontany 

Peur des court-circuits et de l'instabilité des tensions éléctriques pendant la saison de  pluie 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Anosibe Ifody Tsaramiafara 23 mai 
2019 

Andriamahasoa 
Razafindrakoto, 
Président du 
fokontany 

Population interessée pour la réalisation du projet 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Anosibe Ifody Ankarefo 24 mai 
2019 

Andriatodisoa 
Celestin, Président 
du fokontany, 
0348501435 

Prévenir au moins deux semaines avant de faire l'enquête 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Ambohibary Ankarahara 26 mai 
2019 

Rasolofoniaina Jean 
Dominique,  
Président du 
fokontany 

Peur des court-circuits et de l'instabilité de tensions éléctriques   
Crainte  de la prise de leur terrain 
���}�v�š���v�š�����µ���(���]�š�����������o�����u�]�•�������v���ˆ�µ�À�Œ�������µ���‰�Œ�}�i���š�� 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Anosibe Ifody Ambodinifody 26 mai 
2019 

Rakotondrafara 
Raymond,Président 
du fokontany, 
0340830950 

Attente d'impact positif du projet 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ranomafana 
Est 

Ankorabe 
Sahamamy 

9 mai 
2019 

Velomanonja 
Fabienne,Président 
du fokontany 

Demande d'adduction d'eau potable et d'électrification solaire à prix abordable  

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ranomafana 
Est 

Antongobato 9 mai 
2019 

Ramiandrisoa 
Bertrand,Président 
du fokontany 

 Demande de compensation des champs de cultures 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ranomafana 
Est 

Ranomafana Est 9 mai 
2019 

Richard 
Raymond,Président 
du fokontany, 
0342947521 

Information préalable de la date du début des travaux 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ranomafana 
Est 

Marovola 9 mai 
2019 

Randriamanalina,Adj
oint Chef du 
fokontany, 
0345026899 

Demande la facilitation de la procédure de demande d'électrification des Fokontany de la Commune 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Beforona Ambohimarina 10 mai 
2019 

Rakotondralambo, 
Président du 
fokontany, 
0346551050 

Recrutement des jeunes du quartier pour certains travaux pendant la réalisation du projet 
Demande d'adduction d'eau potable 

ATSINANAN
A 

BRICKAVILLE Ampasimbe Ampasimbe  16 mai 
2019 

Ratianarison Silasy, 
Président du 
fokontany, 
0344512828 

Demande de compensation pour les biens affectés 
Demande de l' éléctrification de la commune 
Recrutement  des locaux pendant les travaux  
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ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Beforona Marozevo 10 mai 
2019 

Rakoto Jean 
Maurice, Président 
du fokontany 

Demande d'éclaircisement et facilitation concernant le mode de paiement des compensations 
Avantages et intérêts du projet 
Demande d'éléctrification du village 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Beforona Beforona 10 mai 
2019 

Ranaivoson Christien 
Patrice, Président du 
fokontany, 
0344819919 

Demande d'éclaircisement et facilitation concernant le mode de paiement des compensations 
Soucis de beaucoup de destructions 
Demande d'électrification de la commune  

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Beforona Fierenana 10 mai 
2019 

Lekamisy Justin, 
Président du 
fokontany,03418105
56 

Demande d'emplois pour les jeunes dans le quartier pendant la réalisation du projet 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Beforona Ambohimarina 10 mai 
2019 

Daniel, Président du 
fokontany 

Recrutement des jeunes dans le quartier pendant la réalisation du projet 
Demande l'électrification du Fokontany 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Ambatovola Ambavan'Ihasy 11 mai 
2019 

Houssen Olivier, 
Adjoint Chef du 
fokontany, 
0334145453 

Demande de compensation en nature pour les maisons détruites 
Réalisation  du paiement de compesnation avant le commencement des travaux 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Ampasimpotsy 
Gara 

Ampasimpotsy 23 mai 
2019 

Rakotonoely Jean 
Pierre, Président du 
fokontany,03412187
37 

Demande des pièces qui justifient que l'Etat ne va pas prendre leur terrain 
Demande de compensation  des champs detruits 
Recrutement des jeunes locaux pour des travaux de main d'oeuvre 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Ampasimpotsy 
Gara 

Tsiazompody 24 mai 
2019 

Randriamanantena 
Louis Justin, 
Président du 
fokontany 

Demande de compensation des champs touchés par le projet 
Recrutement local 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Ampasimpotsy 
Gara 

Amparafara 24 mai 
2019 

Rakotovahoaka Jean 
de Dieu, Président 
du 
fokontany,03416509
71 

Besoin de savoir la distance  du Pylone par rapport aux habitations 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Moramanga Ambohitranjavid
y 

25 mai 
2019 

Rakotonirina Robert, 
Président du 
fokontany, 
0331610803 

Réalisation des compensations avant le commencement du projet 
Demande d'électrification du quartier 
Demande de compensations pour tous les biens affectés  

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Moramanga Tanambao 25 mai 
2019 

Rasoamitovy Hélène,  
Adjoint Chef du 
fokontany,03440507
62 

Bresoin de savoir si les terrains sous la câble seront encore cultivables 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Andasibe Andasibe 13 mai 
2019 

Rakotoarison Emile, 
Président du 
fokontany,03427152
00 

Aucune objection sur les biens affectés car le projet  apporte le développement du pays 

ALAOTRA 
MANGORO 

MORAMANGA Andasibe Morafeno 13 mai 
2019 

Rafitohery 
Lazantsoa, Président 
du 
fokontany,03406879
77 

Fier du projet qui est une solution contre le délestage 
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ANALAMAN
GA 

ANTANANARIVO 
AVARADRANO 

Fiaferana Ambohitriniandri
ana 

10 mai 
2019 

Randrianarisoa,  
Président du 
fokontany, 

Procédures à suivre pour les terrains  affectés 

ANALAMAN
GA 

ANTANANARIVO 
AVARADRANO 

Fiaferana Soanarivo 10 mai 
2019 

Ranaivo Armand 
Max, Président du 
fokontany,03367733
15 

Avantages et intérêts du projet 

ANALAMAN
GA 

ANTANANARIVO 
AVARADRANO 

Ambohimangak
ely 

Betsizaraina 15 mai 
2019 

Rakotondraibe 
Alfred, Président du 
fokontany,  
0336182833 

Demande d'électrification des Fokontany de la Commune 

ANALAMAN
GA 

ANTANANARIVO 
AVARADRANO 

Ambohimangak
ely 

Antanetibe Ikianja 15 mai 
2019 

Rainizafy Raizafy,  
Président du 
fokontany, 
0349386102 

Besoin de savoir si les Fokontany traversés bénéficieront du projet (électrification) 
Besoin de savoir si les arbres en dessous des câbles seront abattus 

ANALAMAN
GA 

ANTANANARIVO 
AVARADRANO 

Ankadikely Ilafy Manazary 12 mai 
2019 

Rakotoarisoa 
Raymond, Président 
du fokontany, 
0349781561 

Besoin de savoir par où commencer les travaux? 

 

SYNTHESE DE LA CONSULTATION PUBLIQUE AU NIVEAU DES COMMUNES 

REGION DISTRICT COMMUNE DATE DE 
REUNION 

INTERLOCUTEUR  
(Nom, Fonction, 
Coordonnées) 

PARTICIPANTS AVIS DE LA 
POPULATION 
PAR RAPPORT 

AU PROJET 

PREOCCUPATIONS ET SOUHAITS 

ATSINANANA Toamasina II Amboditandroho 04 mai 2019 Rajaona Rabe, Président  
Fokontany, 0342848939 

Voir en 
annexe (Fiche 
de présence 
scannée )  

Avis 
Favorable 

Demande d'électrification des Fokontany sur le passage du réseau 
Réalisation de la cérémonie rituelle avant les travaux 
Recrutement des ouvriers locaux s'il y aura des travaux à faire 

ATSINANANA Toamasina II Fanandrana 05 mai 2019 Tovondriaka François Valdy, 
Vice PDS, 

Aucune objection du projet  
Mode compensations des biens affectés 
Demande d'électricité dans les Fokontany traversés par le projet 

ATSINANANA Toamasina II Ampasimbe 
Manambolo 

06 mai 2019 Rasoanirina Marie Louisette, 
Présidente Fokontany, 
0346827976 

Date de début des travaux et des compensations des biens affectés 
Demande de la prise en compte des terrains non titrés mais affectés 
Recrutement des jeunes pour des travaux 

ATSINANANA Brickaville Ambinaninony 07 mai 2019 Ranaivo Cécilien, Maire, 
0342012607 

Souci sur le respect de la date de paiement des compensations qui devrait se réaliser avant les travaux 
Demande des procédures de compensation des biens affectés 
�Z�����Œ�µ�š���u���v�š�������•���i���µ�v���•���o�}�����µ�Æ���‰�}�µ�Œ���o���•���š�Œ���À���µ�Æ���������u���]�v�����–�ˆ�µ�À�Œ�� 
Demande de procédure si les terrains  appartiennent encore à plusieurs héritiers 

ATSINANANA Brickaville Vohitranivona 07 mai 2019 Solonirina Bernado Jimmy, 
Maire, 0340203015 

Satisfait et n'a aucune objection 
Facilitation de la procédure pour l'électrification de la Commune de Vohitranivona 

ATSINANANA Brickaville Brickaville 08 mai 2019 Napaolison,Adjoint au Maire, 
0348032590 

Fier du projet 
Procédure d'évaluation des biens affectés 
Recrutement des jeunes locaux 
Priorisation de l'électrification des zones touristiques 
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ATSINANANA Brickaville Mahatsara 09 mai 2019 Talata Gabriel, Maire, 
0348409414 

Content sur la réalisation du projet 
Nombre de pylone à installer dans chaque Fokontany 

ATSINANANA Brickaville Antsapanana 09 mai 2019 Rahavana Eugène Arthur, 
Maire, 034506690 

Aucune objection sur le projet 
Prêt à collaborer avec le projet 
Priorisation du recrutement des jeunes locaux pour des travaux de main d'oeuvre 

ATSINANANA Brickaville Ranomafana Est 09 mai 2019 Ravelonasy Barthélémy, 
Maire, 0346025202 

Aucune objection sur le projet et prêt à collaborer 
Date du début des travaux 

ATSINANANA Brickaville Ampasimbe  10 mai 2019 Randrianasolo Eddie pascal, 
Maire, 0341049551 

Fier du projet 
Souhaite que le prix des biens affectés sera évalué correctement selon le coût du jour 
Impact du projet par rapport au délestage 

ALAOTRA 
MANGORO 

Moramanga Beforona 10 mai 2019 Velomanantsoa Marius, 
Adjoint au Maire, 
0347076171 

Fier et souhaite la réalisation du projet 
Appréhension sur la compensation des biens affectés 

ALAOTRA 
MANGORO 

Moramanga Ambatovola 11 mai 2019 Razafindravelo Lesabotsy, 
Chef Fokontany 
Ambavaniasy, 0336309091 

Content du projet car c'est un facteur de développement 
Priorisation du recrutement des jeunes locaux 

ALAOTRA 
MANGORO 

Moramanga Andasibe 13 mai 2019 Razafindradoara Théophile, 
Maire 

Fier et souhaite la réalisation du projet 
Aucune objection sur les biens affectés 
Date du début des travaux 

ALAOTRA 
MANGORO 

Moramanga Ampasimpotsy 
Gara 

14 mai 2019 Razafindrabary Paul Antoine, 
Maire, 0349718737 

Souhait sur la réalisation rapide du projet 
Soucis sur le paiement des compensations 

ALAOTRA 
MANGORO 

Moramanga Moramanga 16 mai 2019 Rakotonirina Robert, 
Président Fokontany, 
0331610803   /   
Rasoamitovy Hélène,  
Adjoint Chef  Fokontany, 
0344050762 

Besoin de savoir si les terrains sous la câble seront encore cultivables 

ALAOTRA 
MANGORO 

Moramanga Ambohibary 15 mai 2019 Randriamagadera Noelison, 
Maire, 0346422449 

Prêt à collaborer avec le projet 
Appréhension sur les biens affectés 

ALAOTRA 
MANGORO 

Moramanga Anosibe Ifody 07 mai 2019 Rakotondrafara Raymond, 
Président Fokontany, 
0340830950 

Demande la puissance du réseau à installer 
Recrutement des jeunes locaux pour des travaux nécessitant des main d'oeuvre  

ALAOTRA 
MANGORO 

Moramanga Sabotsy Anjiro 07 mai 2019 Sitraka Rajaobelilala, Adjoint 
au Maire, 0343993700 

Besoin de savoir si le projet appartient à la JIRAMA ou autre concurrent 
Impacts positifs du projet 

ANALAMANGA Manjakandriana Ambatolaona 07 mai 2019 Andrianjafy Parfait, Adjoint 
au Maire 

Mode d'évaluation des biens affectés et la date du début des travaux 

ANALAMANGA Manjakandriana Ambohibary 11 mai 2019 Ranaivoarisoa Joela Jeannot, 
Président Fokontany 

Demande les effets positifs du projet et la date du début des travaux 

ANALAMANGA Manjakandriana Ranovao  08 mai 2019 Raheliarisoa Emilienne, 
Présidente  Fokontany 

Content du projet et ne pose aucun problème sur les biens affectés s'ils seront compensés 

ANALAMANGA Manjakandriana Anjepy 9 mai 2019 Ramanantsoa Rabe Philippe, 
Maire 

Fier du projet 
Impacts  réels du projet sur la vie des populations 

ANALAMANGA Manjakandriana Ambanitsena 16 mai 2019 Rambelomanana Solofo, 
Maire PI 

Appréhensions sur les biens affectés 
Avantages du projet par rapport à la situation actuelle 

ANALAMANGA Antananarivo 
Avaradrano 

Fiaferana 10 mai 2019 Ranaivoson Hanitra, Maire, 
03432352442 

Procédures à suivre pour les terrains  affectés 
Avantages et intérêts apportés par le projet 
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ANALAMANGA Antananarivo 
Avaradrano 

Ambohimangakely 13 mai 2019 Rakotondraibe Alfred, 
Président Fokontany,  
0336182833 

Besoin de savoir si les Fokontany traversés bénéficieront du projet (électrification) 
Demande d'électrification des Fokontany de la Commune traversée par le projet 
Besoin de savoir si les arbres en dessous des câbles seront abattus 

ANALAMANGA Antananarivo 
Avaradrano 

Ankadikely Ilafy 12 mai 2019 Rakotoarisoa Raymond, 
Président Fokontany, 
0349781561 

Par où commenceront les travaux? 
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